4 Instructions for ride on toy )

WARNING

Only to be used in water in which the child is within its depth and under adult
supervision.

No protection against drowning.

Need adult help to keep balance.

No standing on the toy.

Always grab your toy when using it.

Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass, etc. may punctured
the product.

Do not use your product if you suspect a puncture or leak.

Proper inflation and use are critical to insure safety. Pay attention to ensure safety
valve is tightly closed each time in use. Check seams regularly for tears.
INFLATION

Open the safety valve and inflate the product. Fill the chamber until it is stiff to the
touch but not hard. Insert the stopper into the valve and recess the valve by pushing
down firmly on it. Never over-inflate or use high pressure air to inflate.
DEFLATION

Pull stopper out and squeeze the valve at its base until deflated.

CLEAN AND STORAGE

After deflation, use a damp cloth to clean. Store in a cool, dry place and out of
children’s reach. Check the product for damage at the beginning of each season

( Instructions pour le jeu pour enfants \
ATTENTION

A n'utiliser qu’en eau ou I'enfant a pied et sous la surveillance d’un adulte.

Aucune protection contre la noyade.

Un adulte doit aider a garder I'équilibre.

Ne pas se mettre debout sur le jeu.

Empoignez toujours le jeu pendant I'utilisation.

Les objets pointus et rugueux comme les pierres, le ciment, les coquilles, le verre,
etc. pourraient perforer le produit.

N'utilisez pas le jeu si vous soupgonnez une crevaison ou une fuite.

Un bon gonflage et un bon usage sont fondamentaux pour la sécurité. Faites bien
attention que la soupape de sécurité soit bien fermée avant chaque utilisation.
Contrélez réguliérement que les coutures ne sont pas déchirées.

GONFLAGE

Ouvrez la soupape de sécurité et gonflez le jeu. Gonflez la chambre jusqu'a ce
qu’elle soit rigide au toucher, mais pas dure. Insérez le bouchon d'arrét dans la
soupape et enfoncez-la en appuyant fermement dessus. Ne surgonflez jamais ou
n'utilisez jamais d'air & haute pression pour le gonflage.

DEGONFLAGE

Retirez le bouchon d'arrét et pressez la soupape a la base jusqu'a la fin du
dégonflage.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

Apres le dégonflage, utilisez un chiffon humide pour le nettoyage. Rangez dans un
endroit sec et frais, et hors de portée des enfants. Contrdlez le produit pour voir s'il
est endommagé a chaque début de saison et a des intervalles réguliers pendant

( Anleitung fiir Sitzspielzeug \
ACHTUNG

Nur unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen und in Wassertiefen, wo das Kind
stehen kann.

Kein Schutz vor Ertrinken.

Zum Halten des Gleichgewichtes braucht es die Hilfe von Erwachsenen.

Nicht auf dem Spielzeug stehen.

Sich bei dessen Benutzung immer am Spielzeug festhalten.

Scharfkantige und harte Gegenstande wie Felsen, Zement, Muscheln, Glas, etc.
kénnen das Produkt durchstechen.

Das Produkt nicht benutzen, wenn Sie eine undichte oder durchgestochene Stelle
vermuten.

Eine richtige Befiillung mit Luft und Benutzung ist entscheidend fiir die
Gewdhrleistung der Sicherheit. Achten Sie darauf, dass das Sicherheitsventil bei
jeder Benutzung fest ist. U fen Sie die Nahte

Risse.

LUFTEINLASSEN

Das Sicherheitsventil 5ffnen und das Produkt aufblasen.Die Luftkammer befiillen,
bis sie greiffest jedoch nicht hart ist. Das Ventil mit dem Stopfen verschlieBen und
dann fest in die Vertiefung eindriicken. Nicht iibermaBig aufblasen oder
Hochdruckpumpe verwenden.

LUFTABLASSEN

Den Ventilstopsel herausziehen und das Ventil zum Entweichen der Luft leicht
zusammendrlicken.

REINIGUNG UND LAGERUNG

Nach Ablassen der Luft ein feuchtes Tuch zur Reinigung benutzen. Kiihl und
trocken, sowie aufer Reichweite von Kindern lagern. Das Produkt vor jedem

Utilizzare il prodotto solo in acque dove il bambino tocca e sotto la supervisione di
un adulto.
Non protegge dal rischio di annegamento.

necessario |'aiuto di un adulto per mantenere I'equilibrio.
Non alzarsi in piedi sul giocattolo.
Aggrapparsi sempre al cavalcante mentre lo si usa.
Oggetti appuntiti e affilati (rocce, cemento, conchiglie, pezzi di vetro, ecc.)
potrebbero infatti forare il prodotto.
Non utilizzare il prodotto se questo & forato o perde aria.
Gonfiare e utilizzare il prodotto in modo corretto sono presupposti fondamentali per
garantire la sicurezza. Assicurarsi che la valvola di sicurezza sia sempre ben chiusa
quando si utilizza il prodotto. Verificare che non vi siano tagli in corrispondenza
delle giunture.
GONFIAGGIO
Aprire la valvola di sicurezza e gonfiare il prodotto. Gonfiare la camera d'aria finché
non & abbastanza dura. Inserire il tappo nella valvola e spingere questultima
all'interno. Evitare un gonfiaggio eccessivo e non utilizzare aria ad alta pressione
per gonfiare il prodotto.
SGONFIAGGIO
Estrarre il tappo e stringere con le dita la base della valvola fino a sgonfiare
completamente il prodotto.
PULIZIA E CONSERVAZIONE
Una volta sgonfiato il prodotto, utilizzare un panno umido per pulirlo. Riporre il
prodotto in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla portata dei bambini. All'inizio
della stagione estiva e a intervalli regolari durante I'utilizzo, controllare che la

\and at regular interval when in use. ) \son utilisation. ) \Saisonbeginn und im Gebrauch in regelmaRigen Abstanden auf Schaden priifen. )
( Istruzioni per il cavalcante \ ( Instructies voor opzitspeelgoed \ ( i para ji de q! \
AVVERTENZA WAARSCHUWING ADVERTENCIA

Alleen te gebruiken in water waar het kind kan staan en onder het toezicht van een
volwassene.

Beschermt niet tegen verdrinking.

Hulp van volwassene is nodig voor het evenwicht.

Niet op het speelgoed gaan staan.

Het speelgoed tijdens het gebruik altijd vastgrijpen.

Scherpe en harde voorwerpen zoals stenen, beton, schelpen, glas, enz. kunnen het
product doorboren.

Het product niet gebruiken indien u denkt dat het doorboord is of lekt.

Het correct opblazen en gebruik zijn van wezenlijk belang voor de veiligheid. Let
erop dat het veiligheidsventiel goed dicht is voor het gebruik. Controleer de naden
regelmatig op scheuren.

OPBLAZEN

Open het veiligheidsventiel en blaas het product op. Vul de kamer tot het stijf
aanvoelt maar niet hard is. Steek de stopper in het ventiel en druk het stevig aan.
Blaas niet te veel op en gebruik geen lucht onder hoge druk.

AFLATEN

Trek de stopper uit en knijp het ventiel dicht aan de basis om de lucht af te laten.
REINIGING EN OPSLAG

Gebruik na het aflaten een vochtige doek om te reinigen. Bewaar op een frisse,
droge plaats en buiten het bereik van kinderen. Controleer het product op schade
bij het begin van elk seizoen en op regelmatige tijdstippen tijdens de levensduur

Usese solo en aguas en las que el nifio toque y bajo supervisién de un adulto.

No protege contra el ahogamiento.

Es necesaria la ayuda de un adulto para mantener el equilibrio.

No se ponga de pie encima del juguete.

Sujete siempre el juguete cuando lo esta usando.

Los objetos afilados y duros, como rocas, cemento, conchas, vidrio, etc. pueden
pinchar el producto.

No use el producto si cree que esta pinchado o tiene una pérdida.

El hinchado y uso correctos de este producto son vitales para garantizar la
seguridad. Asegurese de que la valvula de seguridad esta bien cerrada antes de
utilizar el producto. Compruebe regularmente si las costuras estan rasgadas.
HINCHADO

Abra la valvula de seguridad e hinche el producto. Llene la camara hasta que esté
firme al tacto pero no dura. Introduzca el tapdn de paro en la valvula y baje la
valvula empujandola con firmeza sobre éste. No hinche nunca demasiado ni use
aire a alta presion para efectuar el hinchado.

DESHINCHADO

Saque el tapén de paro y apriete la base de la vélvula hasta que se deshinche.
LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

Después del deshinchado, use un pafio humedo para limpiar el producto. Guarde el
producto en un lugar fresco, seco y fuera del alcance de los nifios. Compruebe si el
producto esta dafiado al principio de cada estacion y a intervalos regulares cuando

Ma kun bruges i vand, hvor barnet kan bunde og kun under en voksens opsyn.
Beskytter ikke mod drukning.
Barnet har brug for hjeelp fra en voksen for at balancen.
Sta ikke op pa legetajet.
Hold altid fast i legetajet, nar du bruger det.
Skarpe og ru genstande som klipper, cement, skaller, glas osv. kan punktere
produktet.
Brug ikke produktet, hvis du har mistanke om, at det er punkteret eller det er laekt.
Korrekt oppustet badelegetm og brug er afgerende for sikkerheden.

pa at ilerne er lukket hele tiden. Tjek regelmaessigt
sammensvejsningerne for brud.

OPPUSTNING

Abn sikkert 1 0g pust op.Fyld til baden er fast men
ikke hard. Placer proppen i ventilen og pres den ned i baden. Pust aldrig for meget
luft i baden og brug aldrig trykluft til oppustning.

UDLUKNING AF LUFT

Traek stopperen ud og tryk pa ventilen ved roden, indtil luften er lukket ud.
RENSNING OG OPBEVARING

Nar luften er lukket ud af baderingen renses den med en fugtig klud. Opbevares pa

\ciambella non sia danneggiata. ) \van het product. ) Q) use. )
( Instruktioner til brug af legetojet \ ( Instrugdes para brinquedo de montar \ ( OAHFIEZ A TO ®OYZKQTO MAIXNIAI INMNEYZHE \
ADVARSEL ATENGAO MPOEIAONOTHEH

Apenas para serem usadas em aguas nas quais a crianga tem pé e sob a
supervisao de um adulto.

Sem protecgao contra afogamento.

Necessita da ajuda de um adulto para manter o equilibrio.

Néo colocar-se sobre o brinquedo.

Agarrar sempre o produto quando usé&-lo.

Objectos cortantes e afiados como pedras, cimento, conchas, vidro, etc podem
perfurar o produto.

Nao use o produto se suspeitar de um vazamento ou furo.

Uma apropriada insuflagéo e uso s&o fundamentais para garantir a seguranca.
Prestar atengéo a que a valvula de seguranca esteja bem fechada de cada vez que
se use. Verificar regularmente as costuras para por causa de fugas.

INSUFLAR

Abra a valvula de seguranga para encher o produto. Encha a camara até que
esteja firme ao toque, mas n&o rigida. Coloque a tampa na valvula e insira a
valvula, empurrando-a firmemente. Nunca insuflar em demasia ou com ar de alta
pressao.

ESVAZIAR

Puxe a tampa para fora e apertar a valvula na sua base até esvaziar.

LIMPEZA E CONSERVAGAO

Apos esvaziar, use um pano himido para a limpeza. Guarde-o num local fresco e

NA XPHZIMOMOIEITAI MONO ZE NEPA OMOY MATQNEI TO MAIAT KAI YTTO THN
EMBAEWH ENHATKOY.

AEN MPOZTATEYEI AMO MNIFMO.

QI'IAITEITAI BOHOEIA AMO ENHAIKATIA TH AIATHPHZH THZ IZOPPOMIAZ.

H STEKEZTE OPOIOI EMNI TOY MAIXNIAIOY.
NA KPATIEZTE MANTAAMO TO MAIXNIAI II'II'IEYZHZ OTAN TO XPHZIMOMOIEITE.
IXMHPA EAANTIK BPAXIA, TZIMENTO, KOXYAIA,

TO MPOION.
H XPHZIMOI‘IO\EITE TO I'IPOFON AN MIGANOAOTEITE OTI EXEI TPYMHZEI'H
EXEI AIAPPOH.
TO 2Q3TO ®OYZKOMA KAI H O3 TH XPHZH EINAI ZHMANTIKA TIA TH
AIAZOAAIZH AZOAAEIAS. MPOZE=TE NA BEBAIQOEITE OTI H BAABIAA
AZOAAEIAZ EINAI ZOIXTA KAEIZTH KAGE ®OPA MPIN AMO TH XPHZH. NA
E/\EI'XETE TOYZ APMOYZ TAKTIKA TIATYXON ZXIZIMATA.

ANOI TE TH BAABIAA AZOAAEIAZ KAI OOYZKQZTE T0 I'IPOTON I’EMIZTE TO
OANAI E AEPA EQZ OTOY EINAI AKAMMTOZ ZTHN AGH XI ZKAHPOZ.
EIZAI’ETE TO NMOMA MEZA TH BAABIAA KAI QOHZTE THN I'IPOZ TA MEZA
MIEZONTAZ >TAQEPA. MH ®OYZKONETE MOTE YMEPBOAIKA'H
XPHZIMOMOIEITE AEPA YWHAHZ MIEZHZ MATO ®OYZKQMA.

ZEOOYZIKQMA

BIAATE TO NQMA KAI ZOI=TE ME TAAAXTYAA TH BAZH THZ BAABIAAZ EQT
OTOY ZE®OYZKQOEI MAHPQZ TO NPOTON.

KAGAPIZMOZ KAl ®YAAZH

METATO ZE®OYZKQMA, XPHZIMOMOIHZTE ENA YT'PO MANIFIATON
KAGAPIZMO. NA ®YAAZIETE TO MPOION ZE ENAAPOZEPO, ZHPO MEPOZ,

HabrioAeHnem B3pOCTbIX.

He 3auwmwaer ot yronneHmsi.

Ons i i B3pocnoro.

Ha urpyike Herbas CTosiTb.

Bcerzia kpenko AepXuTECh 3a UrpyLLIKY.

OCTpble 1 HEPOBHBIE NPE/IMETbI, KAMHM, KyCKit GETOHa, paKywK, CTeKna u T.4.
MOTYT NPOTKHYTb U3ienve.

He ro; Ha MPOKOMN MM yTEeYKY BO3AyXa.
MpaeunbHoe HajlyBaHue U anMeHeHMe UrpyLIKM 0BecneunT Bay 6e30nacHoCTb.
OBpaTiTe BHUMAHHE Ha TO, YTOGLI BO3AYLIHbIN KNanaH Bbin NAOTHO 3aKpbIT.
PerynsipHo npoBepsiTe WBbI.

HALYBAHUE

OTKpoiiTe BO3AYLUHbIN KNanaH u HaayiiTe nanenve.3anonHuTe kamepy Tak, YTobbl
oHa Bblna TBepAoH Ha OLLYMb, HO He CAIMLWKOM. 3akpoiiTe knanaH NpobKow u
BJIaBUTE €ro BHYTPb. HUKOrAa He HapyBaiiTe NIOAKY CIIALIKOM CUMBHO 1 He
MCNONb3yiATe /N5 3TOTO CKATIA BO3AYX.

COYBAHUE

BuiHbTe NPOGKy 1 COXMUTE KranaH C GOKOB y OCHOBaHWSI, MOKa He BbIAET BeCh
BO3YX.

YUCTKA U XPAHEHUE

[Mocne cayBaH1e NOYNCTUTE M3AENME BNAXKHOI TPSNKOA. XpaHuTe uaaenve B
NpOX/IaZHOM, CyXOM, HEAIOCTYMHOM Af1A AeTeit MecTe. MposepsiiTe anenue Ha

et koligt, tort sted utilgaengeligt for barn. Undersag produktet for beskadigelser i seco, fora do alcance das criancgas. Verificar se o produto apresenta danos no inicio OrOY AEN TO ®TANOYN TA MAIAIA. EAEF=TE TO MPOION FiA BAABH S THN
\begyndelsen af hver saeson og med jeevne mellemrum, nar produktet er i brug. ) \de cada época e em intervalos regulares durante o seu uso. ) \APXH KAGE EMOXHE KAI TE TAKTIKA AIAZTHMATA KATA TH XPHZH. )
( WHCTPYKUMA NO KaTaHUIO Ha UrpyLLIKe \ ( Navod pro hracku ride-on \ ( Instruksjoner for rideleke \

BHUMAHUE UPOZORNENI ADVARSEL

VirpaTh ¢ Kpyrom AeTM AOMKHBI TOMbKO Ha GesonacHoii ry6ukHe 1 noa Ur&eno k pouziti pouze pod dohledem dospélé osoby a v takové hloubce, kde dité M kun brukes i vann der barnet kan sta og under oppsyn av en voksen.

dosahne nohama na dno.

Neobsahuje Zadnou ochranu proti utonuti.

K udrzeni rovnovahy je nezbytna pomoc dospélé osoby.

Na hracku nestoupejte.

Béhem pouzivani se hracky vzdy drzte.

Ostré a drsné predméty jako skaly, beton, musle, sklo apod. mohou vyrobek
prodéravét.

Nikdy vyrobek nepouzivejte, mate-li podezfeni, ze uchazi.

K zajisténi bezpecnosti je zasadni fadné nafouknuti a spravné pouziti. Vénuijte
pozornost tomu, aby byl bezpeénostni ventil pfi kazdém pouZiti pevné uzavien.
Pravidelné kontrolujte, zda nejsou spoje narusené.

NAFUKOVANI

Oteviete bezpecnostni ventil a vyrobek nafouknéte. Nafouknéte komoru tak, aby
byla tuha na dotek. Nesmi v3ak byt tvrda. VloZte do ventilu zatku a jejim zatlacenim
smérem doll ventil pevné uzavrete. Nikdy ¢lun nenafukujte pfili§, ani nepouzivejte k
nafukovani stlaceny vzduch.

VYFUKOVANI

Vytahnéte zatku a zmacknéte spodni ¢ast ventilu, dokud se kolo nevyfoukne.
CISTENI A SKLADOVANI

Po vyfouknuti kolo ocistéte vinkym hadfikem. Skladujte na chladném, suchém
misté mimo dosah déti. Na zacatku kazdé sezény a poté v pravidelnych intervalech

Gir ikke beskyttelse mot drukning.

En voksen ma hjelpe til med & holde balansen.

Ikke sta pa leken.

Hold alltid | liken med begge hender nar du bruker den.

Skarpe og ujevne gjenstander som steiner, sement, skjell, glass, etc. vil kunne
punktere produktet.

Ikke bruk produktet hvis du mistenker punktering eller lekkasje.

Korrekt oppblasing og bruk er viktig for & garantere sikkerheten. Pass pa at
sikkerhetsventilen er skikkelig festet hver gang ringene brukes. Sjekk semmene
jevnlig for rifter.

OPPBLASING

Apne sikkerhetsventilen og blas opp produktet.Fyll kammeret til det er fullt, men
ikke hardt. Sett stopperen inn i ventilen og skjul ventilen ved a trykke den ned. Du
ma aldri blase opp for mye eller bruke hayt trykk for & blase opp.

TOMMING AV LUFT

Trekk ut korken og trykk nederst pa ventilen til ringen er temt.

RENGJGRING OG OPPBEVARING

Etter & ha temt ut luften bruker du en fuktig klut til rengjering. Oppbevares pa et
kjelig, tort sted, og utenfor barns rekkevidde. Kontroller produktet for skader i

Det kravs att en vuxen hjalper barnet att halla balansen.

Man far inte sta pa leksaken.

Hall alltid fast i leksaken med handerna dé den anvénds.

Vassa och harda féremal som stenar, cement, snackor, glas o.s.v. kan punktera
produkten.

Anvand inte produkten om du misstanker punktering eller lacka.

Korrekt uppblasning och anvandning kravs for att garantera barnets sakerhet.
Kontrollera noggrant att sékerhetsventilen &r stangd varje gang du anvander
simringen. Kontrollera regelbundet att skarvarna inte uppvisar slitage.

UPFBLASNING

ppna n och blas upp Fyll It 1 tills den &r fast
men inte hard. Satt i proppen i ventilen och placera nllbaka ventilen pa dess plats
genom att trycka pa den.Man far inte blasa upp for mycket eller anvanda hégtrycksluft
for att blasa upp.

SLAPPA UT LUFTEN

Dra ut pluggen och klam ihop ventilens botten tills simringen témts pa luft.
RENGORING OCH FORVARING

Nar man slappt ut luften ska man anvanda en fuktig trasa for att rengéra. Férvara pa
en torr och sval plats utom rackhall fér barn. Kontrollera alltid produkten innan

\orcyrcrsme NOBPEX/JEHMIA B HAYarne KaX/oro Ce30Ha W PerynsipHo BO BPEMS HEro. ) \béhem doby pouzivani vyrobku opét zkontrolujte, zda neni vyrobek poskozen. ) \stanen av hver sesong og med jevne mellomrom nar det er i bruk. )
( Instruktioner for akleksak \ ( Kéyttoohjeet ratsastuslelulle \ ( Pokyny k pouzivaniu nafukovacej hracky \
VARNING ) - VAROITUS UPOZORNENIE
Far endast anvandas i vatten dér barnet bottnar och en vuxen ska alltid évervaka. Kéyta ainoastaan aikuisen valvonnassa seka vedessa, jonka syvyys ei ylita lapsen Pouzivat len vo vode, v ktorej dieta dogiahne na dno, a pod dohladom dospelej
Ger inget skydd mot drunkning. pituutta. osoby.

Ei suojaa hukkumiselta.

Tarvitaan aikuisen apua tasapainon sailyttamiseen.

Lelun paalla ei saa seista.

Tartu aina leluun, kun kéytat sita.

Teravat tai kovat esineet kuten kivet, betoni, kuoret, lasi, jne. saattaa puhkaista
tuotteen.

Ala kayla luotetta jos epailet puhkeamista tai vuotoa.

Oikea il 5 ja kaytto ovat
Kaytettaessa varmista, etta turvaventtiili on suljettu kunnolla Tarkista saumat
saannollisesti.

ILMANTAYTTO

Avaa turvaventtiili ja tayta tuote iimalla. Tayta kammiota, kunnes se tuntuu jaykalta
mutta ei kovalta kosketettaessa. Tyonna tulppa venttiiliin ja upota venttiili painamalla
sita kevyesti. Ald koskaan tayta liiallisesti tai kayta paineilmaa tayttamiseen.
ILMANPOISTO

Veda tulppa ulos ja purista venttiilid sen juuresta kunnes ilma poistuu.

PUHDISTUS JA VARASTOINTI

limanpoiston jalkeen puhdista kostealla kankaalla Varasto\ viileaan, kuivaan paikkaan

s?songin;ch med jémna mellanrum da den anvénds, for att se att den inte uppvisar lasten iin. Tarkista tuote ! i kauden alussa seka mimo dosahu deti. Na zag&iatku kazdej sezony ako aj prawde\ne pocas jeho
\nagra skador. ) \saannollisin véliajoin kaytettaessa. ) \ Zivania vyrobok jte, i nie je po$ )

Neposkytuje ochranu pred utopenim.

Dieta potrebuje pomoc dospelého, aby mohlo udrZat rovnovahu.

Na hracke nestojte.

Hracku vzdy uchopte, ked ju pouzivate.

Ostré a drsné predmety, ako sl kamene, cement, musle, sklo atd. by mohli ¢in
prederavit.

Vyrobok nepouzivajte, ak mate podozrenie, Ze je deravy alebo ak presakuje.

Spravne naftikanie a poui\'vanie sU zasadné z hladiska zarugenia bezpeénosti. Pri
kazdom pouziti skontrolujte, &i |e bezpecnosmy ventil pevne uzavrety. Pravidelne
kontrolujte aj spoje na vyrobku, &i nie st poskodené.

NAFUKOVANIE

Otvorte bezpecnostny ventil a hracku naftiknite.Komoru naplrite tak, aby bola na dotyk
nepoddajna, nie v8ak tvrda. Ventil uzatvorte zatkou a zatlacte ho pevne smerom
nadol. Vyrobok nikdy nadmerne nenafukuite a takisto nepouzivajte pri nafukovani
vzduch pod vysokym tlakom.

VYFUKOVANIE

Zatku vytiahnite a stlacte ventil v jeho spodnej ¢asti, kym sa vyrobok nevyfuika.
CISTENIE A SKLADOVANIE

Po vyfuknuti vyrobok ocistite vihkou handrou. Skladujte na chladnom a suchom mieste




( Instrukcja obstugi ptywaka dmuchanego dla dzieci \

OSTRZEZENIE

Do uzytku tylko w wodzie, ktéra nie siega wyzej od szyi dziecka i tylko pod nadzorem
osoby dorostej.

Zagrozenie uloniecwem

Do utrzymania réwnowagi niezbedna jest pomoc osoby doroste;j.

Nie stawac na zabawce.

Zawsze trzymac sie zabawki w czasie jej uzywania.

Ostre i wystajgce przedmioty jak kamienie, kawatki betonu, muszle, szkio itd. mogg
spowodowad przedziurawienie sprzetu.

Nie uzywaj produktu, jesli sg oznaki lub przecieku.
Odpowiednie napompowywanie i uzywanie sprzetu jest niezbedne dla zapewnienia
bezpieczenstwa. Zwracaj uwage na zawor bezpieczenstwa, czy za kazdym razem jest
szczelnie zamkniety. Sprawdzaj szwy na sprzecie regularnie, czy nie sg peknigte.
POMPOWANIE

Otworz zawor bezp\eczeﬁstwa i napompuj produkt.Napompuj komore powietrzng az
stanie si¢ sztywna, lecz nie twarda. Wloz zatyczke do zaworu i mocno wepchnij zawor
do ienia.Nigdy nie nadi hi iernie i nie uzywaj i 0 wysokim
cignieniu do pompowania.

SPUSZCZANIE POWIETRZA

Wyciagnij zatyczke i $ciskajac zawdr palcami u dotu spusc powietrze.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

Po spuszczeniu powietrza przetrzyj sprzet wilgotng szmatka. Przechowuj w chtodnym,
suchym miejscu, z dala od zasiegu dzieci. Na poczatku kazdego sezonu sprawdz
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FIGYELMEZTETES
Csak felnétt személy mellett és olyan
gyermek laba a medence fenekére ér.
Vizbefulladas veszélye.
Az egyenstly megtartasahoz felnétt személy segitsége sziikséges.
A jatékra felallni tilos.
A hasznalata kézben mindig erésen kapaszkodni kell az Giszdba.
Az éles és hegyes targyak mint kdvek, betondarabok, kagylok, ivegdarabok stb. a
terméket kilyukaszthatjak.
Ne hasznalja a terméket, ha az kllyukad( vagy szlvargas tapasz(alhato
A megfeleld felfljas és hasznalat a Figyelien
oda arra, hogy a blztonségl szelep minden egyes alkalommal szorosan zérva legyen.
ési varratot, hogy nincs-e elrepedve.

i vizben 6, ahol a

FELFUJAS
Nyissa ki a biztonsagi szelepet és fijja fel a terméket.Addig fijja fel a légkamrat, m\'g
az Ievegovel megtellk de ne legyen tul kemény. Dugja be a dugaszl a szelepbe és

nyomja be ersen a szelepet a dé Sohasem fjja fel ésne
hasznaljon magas nyomasu levegét a felfijashoz.

A LEVEGO LEERESZTESE

Huzza ki a dugaszt és a szelep alsé részét ujjaival 6sszenyomva eressze le a levegét.
TISZTITAS ES TAROLAS

Alevegd leeresztése utan tordlje le a terméket egy nedves ruhaval. A terméket szaraz,
hiivds helyen, gyermekek el6l elzarva tarolja. Atermeket mlnden szezon elején, a

e e aaena ™\

BRIDINAJUMS

Lietot tikai sekla tdeni, ja bérns ir pieaugu$o uzraudziba.

Nenodrosina aizsardzibu pret sliksanu!

Lai noturétu lidzsvaru, vajadziga pieaugusa palidziba.

Nedrikst stavét kajas peldot.

Rotallieta ir ciesi jasatver.

Asi un raupji priek8meti, pieméram, akmeni, betons, gliemeZvaki, stikls u.c. var sabojat
izstradajumu.

Nelietojiet izstradajumu, ja taja ir siice vai tas ir bojats.

Drogibas noliikos izstradajums ir pareizi japiepas un jalieto. Ik reizi parbaudiet, vai
drosibas ventilis ciesi noslégts. Regulari parbaudiet, vai salaiduma vietas nav
nodilusas.

PIEPUSANA

Atveriet droSibas ventili un piepdtiet izstradajumu. Piepatiet kameru ar gaisu, [idz ta ir
nedaudz cieta pieskaroties, bet ne parlieku cieta. levietojiet ventilT aizturi un iespiediet
ventili uz ieku, ciedi uz ta uzspiezot. Nekada gadijuma nepiepitiet to parak daudz vai
pieptsanai nelietojiet saspiestu gaisu.

GAISA IZLAISANA

Izvelciet aizturi un spiediet uz ventila pamatnes, [idz gaiss ir izlaists no peldrinka.
TIRISANA UN GLABASANA

Kad viss gaiss ir izlaists, ar mitru lupatinu noslaukiet virsmas. Glabajiet vésa, sausa,
bérniem nepieejama vieta. Katras sezonas sakuma un regulari lietosanas laika

Naudoti tik vaikui tinkamame gylyje ir priZidrint suaugusiesiems.

Neapsaugo nuo nuskendimo.

Suaugusysis turi padéti iSlaikyti pusiausvyra.

Ant produkto negalima stovéti.

Naudojantis reikia visada laikytis uz produkto.

AStrOs ar nelygs daiktai, pavyzdZiui, cementas, kriauklés, stiklas, gali pradurti
produkta.

Nesinaudokite produktu, jei jtariate, kad jis pradurtas.

Norint uztikrinti saugumg gyvybiskai svarbu tinkamai pripasti ir tinkamai naudoti.
Rapestingai uZtikrinkite, kad kiekvieng karta naudojant saugos voztuvas tvirtai
uzdarytas. Nuolat patikrinkite, ar néra jplysimy.

PRIPUTIMAS

Atidarykite saugos voZtuva ir pripiskite produkta.Pildykite kamera, kol ji sus standi,
bet ne per kieta. | voZztuva jkiskite kaist] ir jkiSkite voztuva j nisa spausdami jj tvirtai
Zzemyn. Niekada neperpuskite arba nenaudokite didelio oro slégio pripasti.

ORO ISLEIDIMAS

iSspauskite voztuva i$ pagrindo, kol oras iseis.

VALYMAS IR SAUGOJIMAS

I8leide org drégna Sluoste nuvalykite. Laikykite gaminj $altoje, sausoje vietoje ir kuo
toliau nuo vaiky. Kiekvieno naudojimo sezono pradZioje ir naudodami reguliariai
patikrinkite, ar gaminys nepaZeistas.

\produkl, czy nie jest uszkodzony, a gdy uzywasz go, sprawdzaj go regularnie. ) \ soran pedig hogy ni rajta sériilések. ) Qérbaudie( izstradajumu, vai tas nav bojats. )
( Instrukcijos naudotis apzergiamu zaislu \ ( Navodila za uporabo igrace za jahanje \ ( Kullanma Talimatlan \
ISPEJIMAS OPOZORILO UYARI

Samo za nadzorovano uporabo v vodi, ki ne presega otrokove visine.

Ni zasgita pred utopitvijo.

Pomo¢ odrasle osebe je potrebna za ohranjanje ravnovesja.

Na igraci ne stojte.

Med uporabo igrace se je vedno trdno primite.

Ostri in grobi predmeti, kot so kamenje, cement, koljke, steklo itd. lahko preluknjajo
izdelek.

Izdelka ne uporabljajte, e sumite, da puséa ali je podkodovan.

Pravilno napihovanje in uporaba sta zelo pomembna za zagotavljanje varnosti. Pri
vsaki uporabi se prepricajte ali je varnostni ventil tesno zaprt. Redno preverite
tesnjenje Sivov.

NAPIHOVANJE

Odprite varnostni ventil in napihnite igra¢o.Prekat napolnite, da postane ¢vrst, vendar
ne trd. Vstavite &ep v zaporni ventil in sprostite ventil, tako da ga potisnete navzdol.
Ne napihujte preve¢, za pihanje pa ne uporabljajte stisnjenega zraka.

1ZPUSCANJE ZRAKA

Izvlecite ¢ep in stiskajte glavni del ventila, dokler ne izpustite vsega zraka.
CISCENJE IN SHRANJEVANJE

Ko zrak izpustite, z vlazno krpo ocistite plavalni obro¢. Shranjujte v hladnem in sunhem
prostoru izven dosega otrok. Izdelek pred vsako uporabo in redno med uporabo

Sadece gocugun boyunu gegmeyen su derinliklerinde ve yetiskin gézetiminde
kullaniimalidir.

Bogulmaya kars! koruma saglamaz.

Dengede tutulmasi igin bir yetiskinin yardimina ihtiyag vardir.

Oyuncagin iizerinde ayaga kalkilmasi yasaktir.

Oyuncag kullanirken daima tutacaklardan kavrayin.

Kaya, beton, deniz kabugu, cam, vb sert ve keskin nesneler triini delebilir.
Uriintiniizde bir yirtik ya da delik oldugundan siipheleniyorsaniz Giriniiniizii
kullanmayin.

Emniyetin saglanmasi igin dogru sisirmek ve kullanmak kritik 5neme sahiptir. Her
kullanimda giivenlik vanalarinin sikica kapatilmis olmasina dikkat edin. Dikisleri
yirtilmaya kars diizenli araliklarla kontrol edin.

SiSIRME

Gvenlik valfini agin ve triini sisirin.Hazneyi dokunuldugunda siki olacak ancak gok
sert olmayacak kadar sisirin. Durdurucuyu valfe takin ve tizerine sikica bastirarak
vanay! igeri itin. Asla fazla sisirmeyin ya da sisirmek (izere yiiksek basingli hava
kullanmayin.

HAVASINI INDIRME

Tipay! gekip ¢ikartin ve tamamen sénene kadar vanayi alt kismindan sikin.
TEMIZLEME VE DEPOLAMA

Havasini indirdikten sonra temizlemek icin nemli bir bez kullanin. Serin, kuru bir yerde
cocuklarin ulasamayacagi sekilde saklayin. Her mevsimin baslangicinda ve kullanim

Trebuie folosit doar in apa care nu depaseste inaltimea copilului si sub supravegherea
unui adult.

Nu protejeaza contra fnecului.

Este nevoie de ajutorul unui adult pentru a mentine echilibrul.

Nu stati in picioare pe jucarie.

Apucati intotdeauna jucaria cand o folositi.

Obiectele ascutite si aspre cum ar fi pietre, ciment, scoici, sticla, etc. pot gauri barca.
Nu folositi produsul daca banuiti o gaurire sau o scurgere.

Umflarea si folosirea corespunzatoare sunt decisive pentru a garanta siguranta. Aveti
grija sa va asigurati ca supapa de siguranta este bine inchisa de fiecare data in timpul
folosirii. Verificati in mod regulat cusaturile daca nu sunt fisurate.

UMFLAREA

Deschideti supapa de siguranta si umflati produsul. Umflati camera pana este teapana
la atingere dar nu tare. Introduceti dopul in supapa si bagati in jos supapa
impingand-o cu putere. Nu umflati niciodata excesiv si nu folositi aer de inalta
presiune pentru umflare.

DEZUMFLAREA

Trageti dopul afara si strangeti supapa la baza ei pana cand se dezumfla.
CURATAREA $I DEPOZITAREA

Dupa dezumflare, folositi o carpa umeda pentru curatare. Depozitati- intr-un loc
racoros, uscat si departe de accesul copiilor. Verificati produsul dacé nu este

\ ) \preglejle. ¢&e ni morda poskodovan. ) \slrasmda diizenli araliklarla tirinde hasar olup olmadigini kontrol edin. )
( Instructiuni pentru jucaria de urcat pe ea \ ( WHcTpykumm 3a urpadka 3a esga \ f Upute za jahanje na igracki \
AVERTISMENT BHUMAHUE UPOZORENJE

[la ce m3nonasa camo BbB BOAA, KOSITO € ALNGOKA 40 HOPMAMHUSA PBCT Ha AETETO, U
110/} HAA30pa Ha Bb3PACTEH.

He npeanassa ot ynassiHe.

3a BanaHca e HeobxoavMa NOMOLLTa Ha Bb3pacTeH.

[la He ce CTOM BbPXY UrpaykaTa.

Ipy u3nonasaHe Urpadkara A4a ce ALK HEMPEeKbCHATO.

OcTpu 1 rpy6y1 NpeamMeTH, KaTo HanpyMep CKasi, UMMEHT, PAKOBUHM, CTBKIO 1 Ap.
MOXe /12 NpoByST NpoayKTa.

He u3nonasaiite npoqyna aKo noao3upare Ye e nykHaT unn maqmua

MpasunHoTo Hapy ca 3a a. O6bpHeTe
BHUMAHME fan npennaaume BeHTUNM Ca aaTsopeHm BUHAIY, KOraTo uanonagare
nosca. I} PenoBHo p

HALQYBAHE

OTBopeTe Npe/NasHus BEHTUN 1 HazlyinTe NpoykTa.HapysaiiTe kamepata 0KaTo ce
M3MbHE Ha nUNaHe, Ho 6e3 fa e TBbp/a. MocTaeTe KaNaueTo Ha BEHTUNA U r0
HaTUCHETE CUIIHO, 3a /1 XITbTHe. HUKora He HajyBaiiTe noseye OT HeoGXOAMMOTO 1
He M3on3BaiiTe BUCOKO HarsraHe 3a uenTa.

WU3MNYCKAHE

VisabpnaiiTe cTonepa v CTUCHETE BEHTUNa B OCHOBATA My, AOKATO M3NyCHeTe nosca.
MOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

Cniesj nanyckaHe U3nonasaTe BNaxHa kbpna 3a nouncteaHe. CbxpaHeTe Ha XnaaHo,
CyX0 M#ICTO, Aarney oT A0CTbNa Ha Aela. MposepeTe NpoaykTa 3a nospesa B

Koristiti samo u vodi u kojoj se dijete nalazi u njegovoj dubini i pod nadzorom odraslih.
Ne pruza zaétitu od utapljanja.

Potrebna je pomo¢ odrasle osobe kako bi se odrzala ravnoteza.

Nemojte stajati na igracku.

Prilikom koristenja igracku uvijek drzite.

Ostri i grubi predmeti, kao $to je kamenje, cement, ljuske, staklo itd. mogu probusiti
proizvod.

Ovaj proizvod nemojte koristiti ako sumnjate da propusta ili je o$tecen.

Pravilno napuhati i koristiti oprezno da se osigura sigurnost. Obratite pozornost na to,
da se osigura dobra zatvorenost sigurnosnog ventila svaki put kada je u uporabi.
Provjerite redovno $avove na istrosenost.

NAPUHAVANJE

Otvorite sigurnosne ventile i napusite proizvod.Komore punite dok ne budu krute na
dodir, ali ne tvrde. Umetnite ep u ventil i utisnite ga pritiskanjem ¢vrsto prema dolje.
Nikad nemojte prenapuhavati ni koristiti zrak pod visokim pritiskom.

ISPUHAVANJE

Izvucite ¢ep van i stisnite ventil do njegove osnove dok ne ispuhne.

CISCENJE | SKLADISTENJE

Po ispuhavanju, koristite vlaznu krpu za ¢i$¢enje. Skladistiti na hladnom, suhom
mjestu i van dohvata djece. Provjerite proizvod na ostecenja prije pocetka svake

Kasutada ainult té

Ei ole uppumisvastast kaltset

On vajalik taiskasvanu poolt balanssihoidmine.

Manguasja peal ei tohi seista.

Kasutamisel alati kinni hoida manguasjast.

Karedad ja jamedad objektid, nagu kivimid, tsement, merekarbid jne., vdivad toodet

labi torgata.

Mitte kasutada toodet Iabitorke voi lekkimise kahtluse puhul.

Toote Gige taispuhumine ja kasutamine on oluline teie ohutuse tagamiseks. Kasutuse

ajal puhumisklapp peab olema kindlalt suletud. Regulaarselt kontrollige litekohad.

TAISPUHUMINE

Avage puhumisklapp ja puhuge toode tais. Taitke kaamera kuni see puudutamisel

laheb tugevaks, aga mitte kdvaks. Pange stopper klappi ning tugevalt vajutades ajage

klapp sisse. Mitte kunagi arge puhuge liiga tais ega kasutage puhumiseks surudhku.

MAHAPUHUMINE

Témmake kork vélja ja pigistage klapp allosas kuni kogu 6hu valjumiseni.

PUHASTAMINE JA HOIDMINE

Parasl mahapuhumist puhastage toodet niiske lapiga. Hoidke kuivas ja jahedas lastele
kohas. Enne k: ja regulaarselt selle kestel kontrollige

all vees, kus laps ulatub jalgadega pdhja.

Q}ote seisundit. )

\deteriorat la inceputul fiecarui sezon si la intervale regulate atunci cand este folosit. ) \Hawanom Ha BCEeKM CE30H U Ha PefioBHN NHTEpBaNW Mo BpeME Ha u3nonssaxe. ) \sezone i u redovitim intervalima kada je u uporabi. )
( ji i méeldud ma ji \ ( Uputstvo za igracke za jahanje koje se naduvavaju \ ( Aall) e gl Glaglas \
HOIATUS UPOZORENJE il

Koristiti samo u vodi u kojoj se dete nalazi u njegovoj dubini i pod nadzorom odraslih.
Ne &titi od utapanja.

Potrebna je pomo¢ odraslih radi odrzavanja ravnoteze.

Nije dozvoljeno stajanje na igracki.

Igracku uvek treba obuhvatiti pri igri sa njom.

Ostri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, $koljke, staklo itd. mogu da
probuse proizvod.

Nemojte koristiti proizvod ako sumnjate da postoji ostecenje ili curenje.

Pravilno naduvati i koristiti oprezno da se osigura sigurnost. Obratite paznju na to, da
se osigura dobra zatvorenost sigurnosnog ventila svaki put kada je u upotrebi.
Proverite redovno $avove na istroSenost.

NADUVAVANJE

Otvorite si i venti i jte proizvod. komoru sve dok ne postane
¢&vrsta na dodir, ali ne i pretvrda. Gurnite ¢ep u ventil i ugurajte ventil tako Sto cete ga
snazno pritisnuti. Nikada nemojte previse naduvati ili koristiti kompresovani vazduh za
naduvavanje.

IZDUVAVANJE

Izvucite ¢ep van i stisnite ventil do njegove osnove dok ne izduva.

CISCENJE | SKLADISTENJE

Po izduvavanju, koristite viaznu krpu za ¢idéenje. Skladistiti na hladnom, suvom mestu
i van domasaja dece. Proverite proizvod na ostecenja pre pocetka svake sezone i u

\redovnim intervalima kada je u upotrebi. )
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